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Olá meus amigos. Sejam bem-vindos à aula de número 46! Dando continuidade 
àquilo que começamos a ver na aula de número 45, onde começamos a estudar 
alguns pratos de entrada como, por exemplo, sopas que são servidas em 
restaurantes como opção antes do prato principal. Vamos ver aqui nesta aula 
alguns tipos de carne em alemão.  

Podemos ter pratos como carne de porco, porco em alemão dizemos das 

Schwein e carne em alemão dizemos das Fleisch. Então para dizermos carne de 
porco unimos estas duas palavras e temos das Schweinefleisch, a carne de 
porco.  

E como eu havia dito na aula passada, dependendo das palavras que vamos unir 
precisamos de uma letra para fazer a junção, a qual aqui no caso é a letra E.  

Podemos ter então o seguinte prato: carne de porco com arroz e batatas: 
Schweinefleisch mit Reis und Kartoffeln. A palavrinha der Reis significa arroz, 
do gênero masculino.  

 

Em seguida temos a palavra batata die Kartoffel no plural die Kartoffeln. Para 
formar o plural da palavra Kartoffel apenas adicionamos a letra N no final.  
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Podemos ter este prato com a opção de molho de mostarda. Molho em alemão 
dizemos die Soße. E para dizer molho de mostarda precisamos aprender a falar 
mostarda em alemão, mostarda em alemão dizemos der Senf do gênero 
masculino. Então para falar mas o molho de mostarda dizemos: 

 

Aqui bastou apenas unir as duas palavras. Não precisamos adicionar nenhuma 
letra aqui no meio. Você deve estar um pouco confuso com relação aos gêneros 
das palavrinhas compostas, podemos ver aqui que a palavra molho é do gênero 
feminino enquanto que a palavra mostarda é do gênero masculino. Então por que 
a palavra molho de mostarda ficou do gênero feminino? Simples, em todas as 
palavras compostas, a última palavra, ou seja, a palavra que termina a palavrinha 
composta determina o gênero da palavra.  

Vejamos então como ficaria nosso prato de carne de porco com arroz batatas e 
molho de mostarda em alemão: Schweinefleisch mit Reis, Kartoffeln und 

Senfsoße.  

Na Alemanha também existe um molho muito famoso que é o assim chamado 
molho curry que costuma ser um molho avermelhado e bem temperado. Então 
poderíamos substituir a palavra mostarda pela palavra Curry, obtendo a seguinte 
frase: Schweinefleisch mit Reis, Kartoffeln und Curry. 

Nos cardápios em alemão é descrito a forma como a carne vem normalmente. A 
carne vem grelhada gebraten (esta palavrinha pode aparecer na descrição do 
prato) portanto é muito útil aprendê-la aqui. Agora se este filé, ou seja, se esta 
carne vier empanada com aquela cobertura crocante que é muito comum em 
diversos restaurantes, você poderá ver no cardápio a seguinte palavra knusprig.  

É possível que você pegue um cardápio de um restaurante alemão e leia o 
seguinte: Knuspriges Schweinefleisch que significa carne de porco empanada 
(eu mesmo nunca comi isso). vai falar que menus para inglês chef vai falar e aqui 
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A palavra knuspriges nada mais é do que um adjetivo knusprig desclinado no 
nominativo, ou seja, quando vem antes de uma palavra do gênero neutro. E como 
este adjetivo vem antes da palavra Fleisch, ele adjetivo recebe a declinação ES 
referente a uma palavra do gênero neutro. 

Bom por hoje eu vou ficando por aqui eu não quero estender muito estas aulas por 
conta do vocabulário. Quando estamos aprendendo palavras novas não podemos 
colocar muitas palavras de uma só vez. Precisamos absorvê-las lentamente pouco 
a pouco. Recomendo a você que anote-as em seu caderno para facilitar a 
memorização. 


